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NOVEMBRE 1996 . - Arrêté royal établissant la traduction
r,ifleielle en langue allemande de deux lois modifiant la loi du
9l mai

1961 relative à 1 emploi des langues en matière législative, à
,3 présentation, à la publication et à l'entrée en vigueur des textes
í gaüx et réglementaires

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et 'à venir, Salut.

vû la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
c,, u unauté germanophone, notamment l'article 76, § 1", 1° et § 3,
;,,placé par la loi du 18 juillet 1990 ;

`,JJ les projets de traduction officielle en langue allemande
de la loi du 26 octobre 1993 modifiant la loi du 31 mai 1961 relative

i ]'emploi des langues en matière législative, à la présentation, à la
üblication et à 1 entrée en vigueur des textes légaux et réglementaires,

la loi du 8 novembre 1995 modifiant la loi du 31 mai 1961 relative
l'emploi des langues en matière législative, à la présentation, à la

püblicahon ét à Perrtrée en vigueur des textes légaux et réglementaires,

ra lis par le Service central de traduction allemande du Commissariat
Arrdndrssement adjoint à Malmedy;
, it la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :
article 1e`. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 et 2 du

, r .<etit arrêté constituent la°traduction officielle en langue allemande
,le la loi du 26 octobre 1993 modifiant la loi du 31 mai 1961 relative
inpioi des langues en -matière législative; à la' présentation; à la
'kation et à l'entrée en vigueur des textes légaux et réglementaires,

- la loi du 8 novembre 1995 modifiant la loi du 31 mai 1961 relative
mploi des langues en matière législative, à la présentation, à la

ai cation et à l'entrée en vigueur des textes légaux et réglementaires .

rt. 2 . Notre Ministre de l'Intérieur est chargé de l'exécution du
présent arrêtéé

orné à Bruxelles, le 10 novembre 1996 .

ALBERT

Par le Roi
Le Ministre de l'Intérieur,

J. VANDE LANOTTE
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Annexe 1 Bijlage 1

MINISTERIUM DER JUSTIZ

MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN
N. 97 - 42

	

IC - 96/5591

10 NOVEMBER 1996. Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van twee wetten tot wijziging van de wet
van 31 mei 1961 betreffende het gebruik der talen in wetgevings-
zaken, het opmaken, bekendmaken en inwerkingtreden van wet-
ten en verordeningen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet .

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, i° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990 ;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling
- van de wet van 26 oktober 1993 tot wijziging van de wet van

31 mei 1961 betreffende het gebruik der talen in wetgevingszaken, het
opmaken, bekendmaken en inwerkingtreden van wetten en verorde-
ningen,

- van de wet van 8 november 1995 tot wijziging van de wet van
31 mei 1961 betreffende het gebruik der talen in wetgevingszaken, het
opmaken, bekendmaken en inwerkingtreden van wetten en verorde-
ningen,
opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten 'en besluiten Wij
Artikel 1 . De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 en 2 gevoegde

teksten zijn de officiële Duitse vertaling
= van de wet van 26 oktober 1993 tot wijziging van de wet van

31 mei 1961 betreffende het gebruik der talen in wetgevingszaken, het
opmaken, bekendmaken en inwerkingtreden van wetten en verorde-
ningen,

- van de wet van 8 november 1995 tot wijziging van de wet van
31 mei 1961 betreffende het gebruik der talen in wetgevingszaken, het
opmaken, bekendmaken en inwerkingtreden van wetten en verorde-
ningen .

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit .

Gegeven te Brussel, 10 november 1996 .

ALBERT

Van Koningswege
De Minister van Binnenlandse Zaken,

J. VANDE LANOTTE

26. OKTOBER 1993 - Gesetz zur Abànderüng von Artikel 3 des Gesetzes vom 31. Mai 1961 über den
Sprachengebrauch in Gesetzgebungsangelegenheiten, die Gestaltung, die VerSffentlichung und das Inkraft-
treten von Gesetzes- und Verordnungstexten

ALBERT II., Kong der Belgier,
Allen Gegenwartigen und Zukünftigen, Unser Grut !

Die Kammern haben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es:
Artikel 1-Artikel 3 des Gesetzes vom 31 . Mai 1961 über den Sprachengebrauch in Gesetzgebungsangelegenheiten,

die Gestaltung, die VerSffentlichung und das Inkrafttreten von Gesetzes- und Veroidnungstexten wird durch folgende
Bestimmung ersetzt:

"Art. 3 - Gesetze werden folgenderweise sanktioniert und ausgefertigt :
Albert II, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, Salut .
Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit

(Loi)
Promulguons la présente loi, ordonnons qu'elle soit revêtue du sceau de l'Etat et publiée par le Moniteur belge.
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Albert II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en : hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt
(Wet)

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met's Lands zegel zal worden bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal
worden bekendgemaakt ."

(Deutsche Übersetzung :

"Albert II ., Kónig der Belgier,
Allen Gegenwàrtigen und Zukünftigen, Unser Gruf3!

Die Kammem naben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es :
(Gesetz)

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dalI es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt verbffentlicht wird . ")

Art . 2 - Vorliegendes Gesetz tritt am Tag seiner Veróffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dag es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt-veróffentlicht wird .
Gegeben zu Brussel, den 26 . Oktober 1993

ALBERT
Von Kónigs wegen :

Der Minister der Justiz
M. WATHELET

Mit dem Staatssiegel versehen :
Der Minister der justii

M. WATHELET

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 novem-
bre 1996 .

ALBERT

Par IeRoi

De Minister van Binnenlandse Zaken,

J. VANDE LANOTTE

Annexe 2 -Bijlage 2

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui suit

ALBERT

Van Koningswege :
Le Ministre de l'Intérieur,

J. VANDE LANOTTE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van
10 november 1996.

DIENSTSTELLEN DES PREMIERMINISTERS
8. NOVEMBER 1995 - Gesetz zur Abanderung des Gesetzes vom 31. Mai 1961 über den Sprachengebrauch in

Gesetzgebungsangelegenheiten, die Gestaltung, die Veróffentlichung und das Inkrafttreten von Gesetzes- und
Verordnungstexten

ALBERT Il., Kong der Belgier,
Allen Gegenwàrtigen und Zukünftigen, Unser Grul!

Die Kammern haben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es :
Artikel 1 Im vorliegenden Gesetz wird eine Angelegenheit im Sinne von Artikel 78 der Verfassung geregelt.
Art. 2 - Artikel 3 des Gesetzes vom 31 . Mai 1961 über den Sprachengebrauch in Gesetzgebungsangelegenhéiten,

die Gestaltung, die.Veróffentlichung und das Inkrafttreten von Gesetzes- und Verordnungstexten, abgeàndert durch
das'Gesetz vom 26 . Oktober 1993, wird durch folgende Bestimmung ersetzt :

"Art. 3 -,§ 1 - Gem5fI Artikel 74 der Verfassung angenonunene Gesetze- werden folgenderweise sanktioniert und
ausgefertigt:

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut .

(Loi)
Promulguons la présente loi, ordonnons qu'elle soit revêtue du sceau de l'Etat et publiée par le Moniteur belge.

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt
(Wet)

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met's Lands zegel zal worden bekleed en door hei Belgisch Staatsblad zal
worden bekendgemaakt.




